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Polysemy is a phenomenon in which a lexical item is 
usually associated with two or more meanings that seem to 
be related in some way. The current research aims to 
conduct  semantic research on a limited body of language  
to obtain a generalizable result. Relying on the descriptive-
analytical method and using the cognitive lexical semantics 
approach of Tyler and Evans (2003), the authors have 
extracted and analyzed the different meanings of 7 
prepositions of time (wӕrӡӕ,Ɂӕre, nǝzik, dӕ, dǝma, dǝj, ta)  
in Ilami Kurdish language which were extracted from the 
daily speech of the people and Ilami Kurdish dictionary. 
Finally, it was found that the cognitive semantics approach 
is a very suitable method to investigate the prepositions of 
time in the Ilami Kurdish language, and the results showed 
that in these prepositions, several concepts are organized in 
relation to a central concept and we showed that all these 
concepts are systematically derived from the first concept 
according to the criteria of Tyler and Evans.  In such a way 
that proposition(wӕrӡӕ) just has one central meaning, but 
propositions (Ɂӕre, nǝzik, dӕ) beside the central meaning 
have another meaning and propositions (dǝma, dǝj, ta) 
beside the central meaning have two other related 
meanings. 
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1. Introduction  

Language, as a human communication tool, provides the possibility in different ways for people in 

different situations to convey different meanings and concepts to each other; one of these ways is to 

use a word in different meanings. Words can present different meanings in different contexts and in 

combination with other elements. This phenomenon in which a word has several different meanings, 

but at the same time is related to each other, is called polysemy. Polysemy is opposed to the 

homonymous term, during which two or more completely different meanings are presented with a 

single linguistic form. Polysemy is a phenomenon in which a lexical item is usually associated with 

two or more meanings that seem to be related in some way. Polysemy is one of the areas that have 

been receiving much attention in cognitive semantics studies for a long time. One of the new 

approaches to study this field is the cognitive linguistics approach. Cognitive linguistics refers to the 

approach that was formed in the early 1970s. This research is a theoretical and descriptive (non-

laboratory) research. In this research, the polysemy of temporal prepositions in Ilami Kurdish 

language will be investigated and it is also shown that the cognitive semantics approach provides a 

better explanation of the semantic structure of temporal prepositions. The current research aims to 

conduct semantic research on a limited body of language to obtain a generalizable result. Relying on 

the descriptive-analytical method and using the cognitive lexical semantics approach of Tyler and 

Evans (2003). So in this research, we are looking for answers to these questions: Does the Ilami 

Kurdish language have temporal prepositions? And can the cognitive semantics approach in Ilami 

Kurdish language be considered as a suitable method for examining temporal prepositions?  

     So, relying on the hypotheses that the Ilami Kurdish language has temporal prepositions and the 

cognitive semantics approach can be a suitable method to investigate the temporal prepositions in 

this language, we will answer the questions. 

2. A brief note of previous works 

Tyler and Evans (2003) investigated the polysemy of the prepositions in the English language, and 

for the first time, they discussed this matter that, contrary to previous theories, determining the 

primary concept follows certain rules and determining other concepts of that prepositions which are 

derived from that primary concept, are through limited cognitive principles. Tyler and Evans (2003) 

believe that some words have more than one meaning. Palmer (1976) considers the word polysemous 

to mean that it has several meanings in itself. He presents the word “flight” as an example of the 

English language, which has an entry in the following dictionaries in the meanings of "passage 

through the air", "flying power", "air travel", "shot" and "deviation”. Allen (1986: 147) considers 

polysemy as "the characteristic of a word with more than one meaning" and in addition, he also refers 

to the distinction between polysemy and homonymy. In an article, Golfam and Yousefi-Rad (2018) 

studied the cognitive study of Persian prepositions and came to the conclusion that with the help of 

the cognitive approach and the tools that this perspective provides for the study, they can achieve a 

better explanation of prepositions. Investigations showed that there have been some brief works on 
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the prepositions of the Kurdish language, including Bamshadi and colleagues (2015) in an article 

published in the Journal of Linguistic Inquiries about the semantic analysis of the three prepositions 

/æra/, /ta/, and /wæl/. They have studied the Gorani dialect, from a cognitive point of view. In their 

research, they investigated the polysemy of these three prepositions from the perspective of Tyler 

and Evans (2003). 

3. Theoretical framework 

The semantic approach of this research to prepositions is the approach of Tyler and Evans (2003) and 

the items considered in their analysis are: In nature, concepts encoded by prepositions are in the form 

of image schemas, so they have an image nature. In other words, prepositions cannot be interpreted 

only as categories of semantic features (contrary to the formalist view). Each preposition has multiple 

meanings, which is why it is considered as one of the polysemous elements of the language. 

Prepositions have a main and central meaning, which is called the "main" concept, and other 

meanings of prepositions have some kind of similarity or connection with the concept of an example. 

Tyler and Evans (2003) consider things like the first confirmed meaning (prototypical concept), the 

dominance of a meaning in the semantic network. According to the hypothesis of the semantic 

network, the set of meanings associated with each preposition are related to its central meaning in 

some way and are not considered to include a list of separate meanings for each preposition. But they 

are systematically connected with each other directly or indirectly, which is called a semantic 

network. (Tyler and Evans, 2003: 37-38) 

4. Research methodology 

In this article the authors have extracted and analyzed the different meanings of 7 prepositions of 

time (wӕrӡӕ,Ɂӕre, nǝzik, dӕ, dǝma, dǝj, ta)  in Ilami Kurdish language which were extracted from 

the daily speech of the people and Ilami Kurdish dictionary. The current research aims to conduct 

semantic research on a limited body of language to obtain a generalizable result. Relying on the 

descriptive-analytical method and using the cognitive lexical semantics approach of Tyler and Evans 

(2003). At first, we extracted the meanings of 7 prepositions of time in Ilami Kurdish language from 

the daily conversations of the speakers and the writers. Then, according to the criteria of Tyler and 

Evans (2003), we determined the primary meaning as well as the different meanings of each 

preposition. Different meanings were classified according to the amount and type of connection with 

the primary meaning, and then these meanings, which formed clusters in some cases, were connected 

to the primary meaning with a radial structure, which was located in the center of the semantic 

network. 

5. Conclusion 

The cognitive approach caused linguists to consider prepositions as independent lexical units, unlike in 

the past. In this research, it was shown that according to the criteria of Tyler and Evans (2003), the concept 

of prototype for prepositions can be defined well. Since prepositions are widely used categories and have 

received less attention compared to other grammatical elements, it was necessary to conduct a research 
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on the multiple meanings of these letters.The results showed that in these prepositions, several concepts 

are organized in relation to a central concept, and all these concepts are systematically derived from the 

primary concept according to the criteria of Tyler and Evans. Thus, the preposition “wӕrӡӕ” only has 

one central meaning, but the prepositions “nǝzik, dӕ, Ɂӕre” have another meaning in addition to the 

central meaning, and the prepositions “ta, dǝj, dǝma” have two other related meanings in addition to the 

central meaning. Finally, it was found that the cognitive semantics approach is a very suitable method to 

investigate the prepositions of time in the Ilami Kurdish language, and the results showed that in these 

prepositions, several concepts are organized in relation to a central concept and we showed that all these 

concepts are systematically derived from the first concept according to the criteria of Tyler and Evans. 
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 ، ی مقولات شعاع
 ، یی معنا ۀشبک
 ی لام یا يکرد

چند معنا ارتباط دارد   ایمعمولاً با دو   یعنصر واژگان  کی است که در آن    يدادیرو  ییمعناچند 
به نظر م  ی قیبه هم مربوط هستند. هدف پژوهش حاضر آن است که تحق  یقیبه طر  رسد ی که 

پ  یمعناشناخت انجام گ  يمحدود  کرهیبر  زبان  نت  ردیاز  تعم  ايجه یتا  آبه   میقابل  بد د یدست   ن ی. 
با تک  ی شناخت  یواژگان  یمعناشناس  کردیو با استفاده از رو  یلیتحل-یفیبر روش توص  هیمنظور  

 /wӕrӡӕ,Ɂӕre, nǝzik, dӕیحرف اضافه زمان  7مختلف    ی)، معان2003(  وانزیو ا  لریتا
dǝma, dǝj, ta/  قیها از طرداده  نیقرار گرفت. ا  یو بررس  لیمورد تحل  یلامیا  يدر زبان کرد 

گو با  کرد  شورانیمصاحبه  کرد  یلامیا  يزبان  زبان  فرهنگ  لغات  از  استفاده   یلامیا  يو 
روش   یشناخت  یشناس  یمعن  کردیها مشخص شد که روداده  یشدند. پس از بررس  يآورجمع

نشان داد که   جیاست و نتا  یلامیا  يدر زبان کرد  یحروف اضافه زمان  یبررس  يبرا  یکاملا مناسب
 تمامی   که  اند ¬شده  یسازمانده  يمفهوم مرکز  کیبا    باطحروف اضافه چند مفهوم در ارت  نیدر ا

نظام  میمفاه  نیا طور  ا  لریتا  هاي¬ملاك  به  توجه  با  و  مند ¬ به  اول  وانزیو  مفهوم  مشتق   هیاز 
اما حروف  يمرکز يمعنا کی يفقط دارا wӕrӡӕکه حرف اضافه   صورتن ی. بد شوند ¬یم

و حروف اضافه     گرید  يمعنا  کی  يدارا  يمرکز  يعلاوه بر معنا  nǝzik  ،dӕ ،Ɂӕreاضافه   
ta  ،dǝj  ،dǝma  هستند. زین گریمرتبط د يدو معنا يدارا يمرکز يعلاوه بر معنا 
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 مقدمه .  1
ه ان بـ ــانزبـ ا  هـا، از طرق مختلف این امکـان را فراهم میعنوان ابزار ارتبـاطی انسـ افراد در آورد تـ

ه یکـدیگر انتقـال دهنـد؛ یکی از این راه گونـاگون، هـايموقعیـت هـا معـانی و مفـاهیم متفـاوتی را بـ
ــت. واژه انی متفـاوت اسـ اده از یـک واژه در معـ ــتفـ ا میاسـ افـتهـ هـاي مختلف و در تواننـد در بـ

ــر، معانی متفاوتی را ارائه دهند. این پدیده که در آن یک واژه داراي  ــینی با دیگر عناصـ همنشـ

ــده  چنـد معنی متفـاوت و تثبیـت ــت   ،شـ ا هم اسـ ا در عین حـال مرتبط بـ اییامـ امیـده   1چنـدمعنـ نـ

ــطلاح می ــود. چنـدمعنـایی در مقـابـل اصـ گیرد کـه طی آن دو یـا چنـد معنی قرار می  2نـامیهمشـ
 شوند.کاملاً متفاوت با یک صورت زبانی واحد مطرح می

شـناختی بسـیار  شـناسـی  دیرباز در مطالعات معنیهایی اسـت که از چندمعنایی یکی از حوزه
ه این حوزه را می العـ اي نوین براي مطـ ه رویکردهـ ه اســـت. از جملـ ه قرار گرفتـ توان  مورد توجـ

شــناســی شــناختی اشــاره به رویکردي دارد که در زبان شــناســی شــناختی نام برد.رویکرد زبان
ال ناختی در دهه ۀهفتاد میلادي و در نتیج  ۀهاي آغازین دهسـ ت و هفتاد، ظهور علم شـ صـ هاي شـ

ه ه مقولـ ات مربوط بـ العـ ه ویژه مطـ ديبـ ت.  3بنـ ل گرفـ ــکـ اف  شـ اکر4افرادي چون  لیکـ و    5، لانگـ
گذاران مکتب شناختی دانست که رویکردهاي صورتگرا به زبان به ویژه  توان بنیانرا می  6تالمی

شناسی شناختی را از این ي که زباناترین مشخصهاند. مهمدستور زایشی را مورد انتقاد قرار داده
ازد جایگاه رویکردهاي صـورتگرا متمایز می ی  در نظریه  »معنی«سـ تور زایشـ ت. دسـ هاي زبانی اسـ

ــت که آن ــاختار عبارات زبانی را تعیین میمدعی اس ــوريکند، مجموعهچه س  اي از قواعد ص

ــت و در مطالعات خود   ــی معنیاس ــت نمیآن ،به بررس ــته اس ــایس  ،پردازد. در مقابلگونه که ش
شناخت انسان است به این  ةاند که ساخت زبان بازتابی مستقیم از قوگرایان بر این عقیدهشناخت

سـازي یک موقعیت اي مشـخص از مفهوممعنی که یک سـاخت مشـخص زبانی، مرتبط با گونه
گرایان، این باور دســـتورپردازان زایشـــی مبنی بر این که  شـــناخت دلیله همین  ب خاص اســـت.
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ــت را رد میحوزه کننـد و بر این بـاورنـد کـه این اي از مغز حـاوي قواعـد جهـانی نـاظر بر زبـان اسـ
 اصول جهانی در صورت وجود، همگی ریشه در شناخت انسان دارند.

مورد  ،بنديشناسان به مقولهشناسی شناختی چندمعنایی را با توجه به نگرش جدید زبانمعنی
ــورت کـه  در این نگرش یـک واژمطـالعـه قرار می خود یـک مقولـه را   ،چنـدمعنـا ةدهـد. بـه این صـ

کیل می و در  دهندعضـوهاي آن مقوله را به خود اختصـاص می  ،دهد که معانی مختلف واژهتشـ
توان ادعا کرد که تمامی این معانی به یکدیگر مرتبط هسـتند. ارتباط میان این معانی را نتیجه می

عاعیمقولهچه که توان از طریق آننیز می وند  نامیده می  1هاي شـ ازجمله مسائل    توجیه کرد.شـ
ــروف مورد بحث درزبانشناسی شناختی، ــایی حـ ــیف معنـ ــافه است توصـ درمیان واژگان    .اضـ

ــیعی از مفاهیم متفاوت  چندمعنا، ــترة وس ــا داراي گس ــانه ــام زب هستند و به  حروف اضافه درتم
ــورت قاعدهمند از حوزه فضا ــه ص ــافهاي ب ــرف اض ــاي ح ــه معن ــد ک و   ییخوبی نشان میدهن

ــاس   .)68:  1390زیـارتی،  (زاهـدي و محمـدي  گسترش مییابد  2به حوزه انتزاعی  فیزیکی، براسـ
اي  داراي معناي مرکزي و حاشــیه واژگان چندمعنا این دیدگاه حروف اضــافه نیز همچون دیگر

  . ) 61:  1389(راسـخ مهند،   انداي عموما حاصـل بسـط اسـتعاري معانی مرکزيمعانی حاشـیه  هسـتند.
مند شود، رویکرد چندمعنایی نظاماساس رویکردي که در مورد حروف اضافه مطرح میهمینبر

ت. در این رویکرد ت که مجموعه اسـ اي از معانی مجزا ولی مرتبط باهم به طور فرض بر این اسـ
بکه معنایی بکه یکی از معانی، معناي اولیه بهرا می  3قراردادي، یک شـ ازند که در این شـ مار سـ شـ

مهند و  (راسـخ  مند در ارتباط با معناي اولیه هسـتندرود و سـایر معانی موجود، به شـکلی نظاممی
 .  )99-98:  1392ضرابی،  رنجبر

شناخت انسان    ةاست که رابطه میان این معانی اتفاقی نبوده و این قورویکرد شناختی مدعی       
مند دانست. به توان این روابط را کاملاً نظاماست که ناظر بر فرآیند چندمعنایی است و لذا می

ارتباطات  ،گرایاني شناختعقیده تعاملات روزمر این  و    ة حاصل  انسان و تجربیات جسمانی 

هاي  وارهطرح حسی و مشاهدات او از جهان پیرامون خود است که این تجربیات، خود را در  
دهند. انسان با استفاده از این مفاهیم و تجربیات،  نشان می همچنین فضاهاي ذهنی تصویري  و
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بسط استعاري در معانی دیگر و  یک واژه را با  و  فرآیند پی برده    به شباهت میان دو یا چند
چندمعنایی از موضوعات مهم و سنتی مطالعات  برد.کار میبه ، اشاره به آن فرآیندهاي مشابه

شناسی، روابط  معنی   ةمعنایی در زبان فارسی نیز در حوزشناسی و روابط واژگانی است. چندمعنی
معنی و  بنابراین، واژگانی  است.  بوده  حوزه  این  محققان  توجه  مورد  همواره  واژگانی،  شناسی 

این پژوهش  مطالعه و توصیف این نوع روابط واژگانی درقالب رویکردهاي جدید اهمیت دارد. 
حروف    ۀ، یک تحقیق نظري و توصیفی (غیرآزمایشگاهی) است. مطالعمذکور    با توجه به هدف

می  زبان  در  پیچیدگیاضافه  جهت شناخت  در  گامی  تبیین تواند  جهت  در  و کمکی  آن  هاي 
به   پژوهش  این  این رو در  از   ۀ بررسی چندمعنایی حروف اضافصحیح ساخت آن زبان باشد. 

می داده  نشان  همچنین  و  شد  خواهد  پرداخته  ایلامی  کردي  زبان  در  رویکرد  زمانی  که  شود 
 دهد. معناشناسی شناختی تبیین بهتري از ساختارمعنایی حروف اضافه زمانی ارائه می

 معناشناسی شناختی نتوانستهکه تاکنون هیچ دیدگاهی مانند   است  توجه   ایان این موضوع نیز ش     

 یک   در  همواره  معنا  ینهاي پیشنظریه در  زیرا  دهد،  ارائه  اضافه  حروف  از  دقیقی  تحلیل  تاس
 طور   به.  دشتبیین می خارج  جهان  واقعیتهاي  و  زبانی  صورتهاي  میان  کبه ی یک  و   ارجاعی  رابطۀ
 تاس  اضافه  حروف  معنایی  توصیف  ناختی،زبانشناسی ش در  بحث  مورد  مسایل  از  یکی  کلی،

ناوارو   ؛2،1995سو رای  اندراس؛  1994،سوندلوی؛  19941،ولزش؛  1994،زکویکن   ؛1980،نبروگم(
 . ) 2000،فرراندو

کند که هرچند در هر دو  ) دو نگرش شناختی را به چندمعنایی معرفی می33:  1999(  3و آنتونان     
 ولی تمایز ظریفی دارند: نگرش، چندمعنایی نوعی مقوله بندي مفهومی است، 

) توصیف  84:  1987در نگرش نخست، چندمعنایی با توجه به مفهوم مقولات شعاعی لیکاف (     
گردد. بر این اساس براي مقوله متشکل از معانیِ یک واژه چند معنی، ساختاري مدورّ تصور  می
گردد که مفهوم پیش نمونه در کانون آن قرار دارد و سایر معانی که هر یک به دلیلی با این  می

گیرند. شباهت  مفهوم کانونی تفاوت دارند، در فواصلی از کانون، روي شعاع این دایره قرار می
اي قرار گیرند. این نگرش مدلی براي  شود این معانی در این ساختار مقولهخانوادگی موجب می 
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ارائه می چندمعنایی  کانونیبررسیِ  جایگاه  از  معنی  از یک  بیش  یا  آن یک  در  که  تري  دهد 
 .برخوردارند

) ساختار این مقوله را که بر شباهت خانوادگی استوار    1995  :108(  در نگرش دیگر، تایلر     
تواند معانیِ متفاوتی از  کند. براي مثال، یک واژه میهاي معنی معرفی میمبتنی بر زنجیره ،است

شود، معنیِ دو  گیري معنیِ دو واقع میمعنی یک تا چهار داشته باشد، که معنی یک، مبناي شکل
گیري معنیِ چهار، الی آخر. اصل شباهت گیري معنیِ سه و معنیِ سه مبناي شکلمبناي شکل

مقوله ساختار  چنین  درمورد  اینخانوادگی  میاي،  عمل  از  گونه  بعضی  میان  شباهت  که  کند 
اعضاي خانواده با برخی دیگر بیشتر است؛ همانطور که شباهت معنی سوم با معنی چهارم بیشتر 

ت الگوي  شد  گفته  آنچه  اساس  بر  است.  سوم  معنی  با  اول  معنی  شباهت  در  )   1995یلر(ااز 
رد ویتگنشتاین نسبت به ساختار درونی مقولات و همان شباهت خانوادگی  چندمعنایی بر رویک

 .استوار است
  توانند مبین وقوع چندمعنایی باشند. جالب این است که هر دوي این الگوها می     

ــش  ــخ این پرس ــتیم:  هادر این پژوهش ما به دنبال پاس داراي   آیا زبان کردي ایلامی  هس
شــناســی شــناختی در زبان کردي ایلامی رویکرد معنیو آیا باشــد؟ حروف اضــافه زمانی می

نظر گرفته   تواند به عنوان روش مناسـبی براي بررسـی حروف اضـافه زمانی در زبان کردي درمی
باشـد و ردي ایلامی داراي حروف اضـافه زمانی میها که زبان کُشـود؟ حال با تکیه بر این فرضـیه

تواند به عنوان روش مناسـبی براي بررسـی حروف اضـافه زمانی  شـناسـی شـناختی میرویکرد معنی
ــاره خواهیم کرد، به در زبان کردي ایلامی   ــد و همچنین روش تحقیق که در ادامه به آن اش باش

 ها خواهیم پرداخت.پاسخ پرسش

 » مندچندمعنایی قاعده«  کارگیري نظریه شــناختی و با نگاهی به چارچوبتحقیق حاضــر با به
  ۀ هاي پیشـــین در زمیندر پاســـخ به نقدهاي وارد برپژوهش  1نزاایو  و  تایلرشـــکل گرفته اســـت. 

اند. در این رویکرد سـعی برآن اسـت تا مدل ارائه شـده ئه کردهاچندمعنایی چنین رویکردي را ار
شـناسـی گرفته شـده، ابزار معنیکارگذرد شـبیه باشـد و ابزار بهچه در ذهن گویشـوران میبه آن

و شـبکه معنایی.  پژوهش حاضـر به دنبال   2شـناختی خواهند بود مانند : ابزارهاي چیرگی معنایی
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شـناسـی شـناختی در زبان کردي معنایی حروف اضـافه زمانی بر اسـاس رویکرد معنیبررسـی چند
حرف اضافه زمانی بر  هفتباشد.  در این پژوهش سعی شده است تا معانی گوناگون ایلامی می

و توصــیفی از روابط  شــناســی شــناختی مورد بررســی و تحلیل قرار گیرداســاس رویکرد معنی
ــافه در آنداده  موجود میان این معانی ارائه گردد. ــی که حرف اض رفته کارها بههاي مورد بررس

اس شـم زبانی نگارن ةاز مکالمات روزمر در   اند.گردآوري شـدهدگان زبان کردي ایلامی و براسـ
تعامل ما با محیط و فرایندهاي شناختی مؤثر در  ةتشکیل مفاهیم، نحو ةتوجه به نحواین پژوهش  

 . استآن از اهمیت خاصی برخوردار

 پژوهش   ۀ پیشین   . 2
در زبان انگلیسـی پرداخته و براي   »به«حرف اضـافه    معنایی) به بررسـی چند2003تایلر و ایوانز (

اند که برخلاف نظریات پیشــین که معناي اولیه یک صــورت نخســتین بار به این مطلب پرداخته
شـناس انتخاب شـناس یا معنیبه صـورت دلبخواهی و با توجه به نظر شـخصـی زبان ،معنازبانی چند

ایر مفاهیم آن حرف اضـافه نیز از شـد، تعیین مفهوم اولیه از قواعد خاصـی پیروي میمی کند و سـ
)  2003( نزااعتقاد تایلر و ایو شـوند.طریق اصـول شـناختی محدودي از آن مفهوم اولیه مشـتق می

ــا را پوشش می ــک معنـ ــیش از یـ ــانی بـ ــافه مکـ ــروف اضـ ها در آن  .دهندبر این است که حـ
مزایا و معایب هریک   معنایی،معنـایی و چنـدتـک  تحقیقی پس از بررسی سه دیدگاه هـمنـامی،

ــه خود قرار دادند. همچنین، این  ــاي مطالع ــدمعنایی لانگــاکر را مبن را عنوان نموده و الگوي چن
ــوان کردند، ازجمله این ــایز عن ــاي متم ــک معن که مفهوم افراد شرایطی را براي در نظر گرفتن ی

 ،معنا در سایر مفاهیم مرتبط مدنظر می بایست داراي یک معناي غیرمکانی باشد که این جنبـه از
ــه ــه در آن ب ــافتی ک کار رفته است حاصل شود،  نمود نیافته باشد. در ضمن، این مفهوم نباید از ب

  د.بایست مستقل از بافت باشبلکه می

زمانی پرداخته زمانی و در) به طرح مســـئله چندمعنایی از دو دیدگاه هم159:  1962( 1ناولما     
ورت زبانی می ت. به نظر وي، یک صـ د و اسـ ته باشـ تواند یا در یک مقطع زمانی، چند معنی داشـ

و براي   »روشــن«توان واژه زمانی، میبراي چندمعنایی هم.  یا در طول زمان، معانی متفاوتی بیابد
را در زبان فارسـی مثال آورد. اولمان چندمعنایی را به    "شـوخ"توان واژه  چندمعنایی درزمانی می
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ــیم می ــت کـه یـک واژه در یـک دورة زمـانی دو نوع همزمـانی و درزمـانی تقسـ کنـد و معتقـد اسـ
 ممکن است داراي چند معنی باشد و در گذر زمان معناي آن تغییر کند یا محدودتر شود.

ۀ تراگوت ا عنوان   )1974(  1مقـالـ انتبیین«بـ ــط، تغییر، فراگیري و  هـایی زبـ ــنـاختی براي بسـ شـ
به لحاظ بررســیِ رابطۀچندمعنایی و تغییر معنی، تقدم دارد. پس از  »پیدایش الفاظ مکانی زمانی

ــالۀ دکتريِ   ــوییتآن رسـ ــرسـ ــاخت معنایی و تغییر معنایی مطالعۀ وجه، ادراك،   با عنوان  2سـ سـ
ط معنایی و   ةارچوب نظري مطالعه دربارهچ،  روابط منطقیهاي گفتاري و کنش چندمعنایی، بسـ

شــناســی تا ریشــهدر کتاب )  23:1990(  زرتر کرد و پس از آن ســوییتتغییرات معنی را مشــخص
ــی: جنبه ــناس ــاخت معناییکاربردش ــتعاري و فرهنگیِ س ) و 1988( 3، با الهام از بروگمنهاي اس

ه مطـالعـۀ چنـدمعنـایی پرداخـت کـه معنـ1987لیکـاف ( ا این فرض بنیـادي بـ بـ ي واژه، موجودیتی  ا) 
مند و یکپارچه اســـت و براي درك ســـاخت مفهومیِ واژه باید معانیِ مرتبط به هم در ســـاخت

 شبکۀ چندمعناییِ واژه را مورد بررسی قرار داد. 
نفســه داراي چند معنی اســت. وي واژه  داند که فی) واژه چندمعنایی را آن می1976(  4پالمر
flight  ــی مطرح می ــازد که در فرهنگرا به عنوان نمونه از زبان انگلیسـ هاي لغت ذیل یک سـ

ــافرت هوایی»، «واحد نیروي هوایی»،  مدخل در معانی«گذر از طریق هوا»، «قدرت پرواز»، «مسـ
 شود. آورده می «انحراف»و «رشته پلکان» «شلیک»،

دانـد و علاوه  ) چنـدمعنـایی را «ویژگی یـک واژه بـا بیش از یـک معنی» می147:  1986(  5آلن
اره دارد؛ اما صـرفاً به تمایز این دو  آوایی همبر این به تمایز میان چندمعنایی و هم تی نیز اشـ نگاشـ

 گشا باشد. تواند راهکه این روش نمیکند، هرچند بر این نکته تأکید دارد از یکدیگر بسنده می
با الگوگیري از دیدگاه هاي فارســی»  معنایی در واژهمعنایی و چند«هم  ) در اثر1373باطنی (

پرداخته اسـت. به نظر وي در چندمعنایی واژه با چندین تصـویر  چندمعنایی ۀاولمان به طرح مسـئل
رابطه متقابل برقرار اسـت. او برخلاف کسـانی که این تصـاویر ذهنی نیز  ذهنی رابطه دارد و بین

نقش  دانند بر آن اسـت که پدیده چندمعنایی در اقتصـاد زبانیچندمعنایی را عیب زبان می وجود
 )253(همان، ص .اي داردارزنده
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مقایســه حروف اضــافه مکانی در زبان فارســی و نامۀ خود با عنوان  در پایان  )1384زاده (نقی
ها حرف  هاي مورد نظر در زبان فارسـی را که در آنبافت شـناسـی شـناختیانگلیسـی براسـاس زبان

ــافه به ــیکاراض ــی رفته، در دو زبان انگلیس ــباهت وفارس ــه و ش ها را هاي آنها و تفاوتمقایس
دکتري خود، به بررسـی حروف  ۀارشـد و رسـالکارشـناسـی ۀنامندر پایا وياسـتخراج کرده اسـت.  

ها پرداخته اسـت. همگی این مطالعات به سـاختار اضـافه مکانی زبان فارسـی و معانی گوناگون آن
ورت موردي پرداخته افه به صـ عاعی در برخی از حروف اضـ اي که همگی درمورد اند و نتیجهشـ

یافته از معانی مختلف در حروف اضــافه اي منظم و ســازمانهآن اتفاق نظر دارند، وجود شــبک
 است که با یکدیگر در ارتباطند. 

شـــناســـی نظري پیدایش و تکوین دســـتور  زبانپژوهش خود با عنوان   ) در1386(  دبیرمقدم
شــناختی، نظامی ذهنی و شــناختی درنظر  کند که زبان در دســتوربه این نکته اشــاره می  زایشــی

 دیگر مطرح نیست و درك کامل نظام زبانیاستقلال زبان از قواي  شود و دیگر بحثگرفته می

 شود. بدون درك کل نظام شناختی انسان میسر نمی
فی ی پرداخته و  در مقاله  )1388راد (گلفام و یوسـ افه فارسـ ناختی حروف اضـ ی شـ اي به بررسـ

ــی در  ــناختی و ابزاري که این دیدگاه براي بررس ــیدند که به کمک رویکرد ش به این نتیجه رس
ها نشـان داد  بررسـیتوان به تبیین بهتري از حروف اضـافه دسـت یافت. دهد، میاختیار ما قرار می

اضــافه زبان کردي کارهاي مختصــري صــورت گرفته اســت، از جمله که در خصــوص حروف
اي منتشـرشـده در مجلۀ جسـتارهاي زبانی به بررسـی معنایی مقاله در  )1395بامشـادي و همکاران (

آن هم در گویش دیگري از زبان کردي، یعنی گویش  /æra/ ،/ta/ ،  /wæl/سـه حرف اضـافۀ
اند. آنها در پژوهش خود به بررســـی چندمعنایی این ســـه گورانی، از دیدگاه شـــناختی پرداخته

ه از دیـدگـاه رویکرد ــافـ اییچ حرف اضـ ایلر و ایوانز  نـدمعنـ ه )2003( تـ انـد. نگـارنـدگـان پرداختـ
ــولپژوهش با بهره ــعی در واکاوي معنایی این حروفگیري از این الگويِ اص ــافه در مند، س اض

 wæl/ /اضـافهاند که حرفهاي پژوهش نشـان دادهاند که بر اسـاس یافتهکرديِ گورانی داشـته
ۀ  9داراي   ایی، حرف اضــــافـ اي مجزا و دو خوشــــۀ معنـ اي  /tɑ/  معنـ ارمعنـ                  مجزا و  داراي چهـ

/ /ærɑ خوشۀ معنایی است.داراي چهار معناي مجزا و یک 
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 نظري پژوهش   مبانی   . 3
) و موارد مورد 2003نز (ارویکرد معناشـناختی این پژوهش به حروف اضـافه، رویکرد تایلر و ایو

 :اند ازها عبارتنظر در بررسی آن
ده بهدر طبیعت مفاهیم رمزگذاري یلۀ حروف اضـافهشـ کل طرح  وسـ هاي تصـویري  وارهبه شـ

ت، بنابراین   تهعبارتماهیتی تصـویري دارند. بهاسـ افه فقط به صـورت دسـ هایی دیگر، حروف اضـ
 )ا(خلاف دیدگاه صورتگر.  هاي معنایی قابل تعبیر نیستنداز ویژگی

زبان  هرحرف اضـافه داراي معانی متعددي اسـت که به همین دلیل جزء عناصـر  چندمعنایی
شــود. حروف اضــافه داراي یک  معناي اصــلی و کانونی هســتند که به آن مفهوم محســوب می

گویند و دیگر معانی حروف اضـافه (معانی متمایز)، نوعی شـباهت یا ارتباط با  می »اينمونهپیش«
همفهوم پیش ایلر و ایوانز (نمونـ د. تـ اي پیش2003اي دارنـ ه) در تعیین معنـ د نمونـ اننـ اي، مواردي مـ

چیرگی یک معنا در شــبکه معنایی، اســتفاده اولین معناي تأییدشــده (مفهوم پیش نمونه)، غلبه و 
ــاخت ــافه مکانی را دردر سـ ــاس نظر میهاي  ترکیبی و رابطه با دیگر حروف اضـ گیرند. براسـ

فرضـیه شـبکه معنایی مجموعه معانی مرتبط با هر حرف اضـافه با معناي مرکزي آن به نوعی در 
افه محسـوب نمی ارتباط تی از معانی مجزا براي هر حرف اضـ امل فهرسـ تند و صـرفأ  شـ وند. هسـ شـ
مند با هم به صــورت مســتقیم یا غیرمســتقیم در ارتباط هســتند که به آن شــبکه طور نظامبلکه به
 )37-38:   2003گویند. ( تایلر و ایوانز،  معنایی

همواره یک کمال مطلوب ذهنی انتزاعی را  هر حرف اضـافه در یک شـبکۀ روابط فضـایی،
شود. عنوان عضو اصلی و اولیۀ شبکۀ معنایی آن حرف اضافه در نظر گرفته میبهانگیزد که برمی

دهندة عاملی کاربردي اسـت که از روابط مهم و مرتبط با کارکرد این عضـو اصـلی همواره نشـان
شـود. معانی اضـافی در شـبکۀ روابط معنایی، در یک انسـان و تعامل او با محیط فیزیکی مشـتق می

 شوند.  مند و تقریباً غیردلخواه گسترده میقالب نظام
ناختی، تفاوت اس رویکرد شـ افه در براسـ ایی حروف اضـ یف روابط فضـ هاي موجود در توصـ

که، معانی متفاوت مند قابل تبیین و تعریف اســت. دیگر اینهاي مختلف، به صــورت نظامزبان
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ــیوه ــافـۀ خـاص بـه شـ ؛  1981(بروگمن،  .منـد بـا هم ارتبـاط دارنـداي منظم و قـاعـدهیـک حرف اضـ
 )2003 نز،او ایو تایلر   ،1993 1؛ دیرون1987لیکاف، 

ــافهبراي تعیین مفاهیم متفاوت حرف    )2007(  نزاایو به نظر او   -دهد: الفدو مقیاس می اضـ
ــد، به ــافی باش ــامل مفهومی اض ــافه ش ــکار  طورياگر حرف اض که این مفهوم در بقیۀ معانی آش

ــد، یک معنا به ــامل عنوان معناي متفاوت در نظر گرفته مینباش ــود. این معناي متفاوت باید ش ش
ــایی با ترکیـب ــد  بمعنـاي غیرفضـ ــئ متحرك و زمینـۀ ثابت باشـ معنـاي   -بنـدي متفـاوت بین شـ

افتد حاصل شود، بلکه باید مستقل از متفاوت نباید از معناي دیگر و از بافتی که در آن اتفاق می
 بافت باشد. 

ــافه و تعیین مفهوم پیشدر چارچوب تحلیل   ــیار اهمیت نمعنایی حروف اض مونه دو نکته بس
اســت. در   3و زمینۀ ثابت  2بندي اســت که شــامل شــئ متحركدارد: یکی همان عناصــر ترکیب

سـازد؛ و فضـایی اسـت که شـئ متحرك و زمینۀ ثابت را به هم مرتبط می  حقیقت رابطۀ مکانی
ــئ متحرك ــت که درواقع رابطـۀ تعـاملی میـان شـ   زمینـۀ ثابت   (TR)دیگري جنبـۀ کاربردي اسـ

(LM) نز، اتایلر و ایو (شـــودبندي مکانی حاصـــل میدهد و بر اســـاس آن ترکیبرا نشـــان می
ــافه، رابطه.  )2003 ــایی بین هر حرف اض ــت فض ــور می TRو    LMاي اس ــود منظري  که تص ش

تواند از مناظر فضــایی و مکانی خاص به  دهد. این محتواي مفهومی میفضــایی را تشــکیل می
نامیم، تبدیل شـــود. منظر می  "منظر اعلی"اي، که آن را وارهیک نمایش بســـیار انتزاعی و طرح

ــامـل اطلاعـاتی دربـاره ارتبـاط  ــت، می TRو   LMاعلی را، کـه شـ توان بـا معنـاي اولیـۀ حرف  اسـ
ه این منظر اعلی اطلاعـات جزئی مربوط بـه مـاهیـت   ــت. البتـ ــافـه یکی دانسـ و یـا   TRو   LMاضـ

نز  اایو( .دهدرا نشــان نمی TR  و یا میزان تماس آن با  LMمانند شــکل دقیق  نماة اطلاعات انداز
 )2004و تایلر، 

ــتر به ــتند و بیش ــناختی، مقولات زبانی از مقولات مفهومی متمایز نیس طورکلی، در نگرش ش
صــورت زیرمقولۀ  اي بهشــوند؛ یعنی مقولهها نوعی مقوله شــعاعی در نظر گرفته میمعانی واژه

ت که با مجموعه طنمونۀ اولیه و مرکزي اسـ ود. هاي معنایی غیرمرکزي ترکیب میهایی از بسـ شـ
بندي  در این مقوله شعاعی، معانی مختلف یک واژه با توجه به معنی نمونۀ اولیه تشکیل و سازمان

 
1R. Dirven 
2trajector 
3landmark 
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ــیـهمی ــوند. مفهوم نمونۀ اولیـه با مفـاهیم حاشـ آورند که وجود میاي از معـانی را بهزنجیره  اي،شـ
ــترك به معناي قبلی و بعدي مرتبط  به ــطۀ ویژگی مش ــعاعی هریک از معانی به واس ــورت ش ص

 شود.می
 شناختی حروف اضافه در کردي ایلامی - بررسی معنایی   . 4

) که wӕrӡӕ,Ɂӕre, nǝzik, dӕ, dǝma, dǝj, ta(حرف اضافه زمانی    هفت   در این بخش
و همچنین استفاده از فرهنگ لغات مربوط به  از طریق مصاحبه با گویشوران زبان کردي ایلامی

جمع زبان  شدهاین  گرفتهاند،  آوري  قرار  بررسی  بخشمورد  در  اضافه  حروف  این  هاي  است. 
) با 2003(  معنایی و مفاهیم متمایز بر پایه طرح پیشنهادي تایلر و ایوانزمجزاي مفهوم اولیه، شبکه

توان گفت واژگان چندمعنا داراي یک می  اند.مورد بررسی و تحلیل قرار گرفته هاییطرح مثال
کنیم، از آن مفهوم  عنوان مفاهیم متمایز یاد میها به مفهوم اولیه هستند و سایر مفاهیم که از آن 

صورت که دهند، بدیني این مفاهیم، شبکه معنایی را تشکیل میاند و مجموعهاولیه مشتق شده
گیرد.لذا به منظور تعیین مفهوم اولیه با استفاده از شواهد مفهوم اولیه در مرکز این شبکه قرار می

توان در نظر گرفت: اولین معناي ثبت شده، غلبه و چیرگی یک معنا در  زبانی موارد زیر را می
اضافه   حرف  هر  اولیه  مفهوم  یعنی  زمانی.  یا  مکانی  اضافه  حروف  بقیه  با  رابطه  معنایی،  شبکۀ 

مفاهیم مرتبط وجود دارد و به عنوان مفهوم غالب    ۀفهومی است که مستقیم یا غیرمستقیم در همم
بیافزایند تا به عنوان مفهومی متمایز در می باشد، سایر مفاهیم باید معنایی اضافه به معناي اولیه 

شناختی   دیدگاه  از  چندمعنایی  مساله  در  که  گردید  معلوم  بررسی  از  پس  گیرند.  قرار  شبکه 
مند و بر اساس فرآیندهاي شناختی صورت  ،مفاهیم متمایز در کنار کاربرد مکرر، به طور نظام

گیرند. پس هر واژه داراي مفاهیم متمایزي مختص به خود است که باید در شبکه معنایی می
هاي زیر ابتدا مفهوم اولیه و صحنه نخستین به عنوان مفهوم ذخیره شوند.به همین منظور در مثال

  انونی در شبکه معنایی قرار گرفت و مفاهیم متمایز که از آن منشعب شدند مشخص گردیدند. ک
هاي اي براي حروف اضافه زبان کردي ایلامی در مثالبا توجه به همین موارد مفهوم پیش نمونه

روشی که براي تعیین مفاهیم متمایز یک صورت واژگانی نیز استفاده شده است    زیر تعیین شد.
این است که در آن دو معیار براي تعیین این مفاهیم تبیین شده است: الف) اگر معنایی از حرف 
اضافه شامل مفهومی اضافی باشد، به طوري که این مفهوم در بقیه معانی آشکار نباشد، آن معنا  

 شود.ب) مفهوم متمایز نباید از معناي دیگر و از بافتی متفاوتی در نظر گرفته می  به عنوان معناي
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بررسیِ حروف   ،همچنین  افتد حاصل شود، بلکه باید مستقل از بافت باشد.که در آن اتفاق می
زیر   میاضافه  آن نشان  معناي  چگونه  بهدهد که  فضایی  ـ  فیزیکی  حوزة  از  انتزاعی  ها  -حوزة 

 یابد. ستعاري گسترش میا
برايمنظو  این  به  اضافه  ر  حروف  این  چندمعنایی  کردي    بررسیِ  و   ایلامیدر  معانی  که 

، سپس شبکۀ معنایی  اوي نمودهها را  واکتک معانی آن د، ابتدا تکنکاربردهاي گوناگونی دار
با استفاده از الگويِ  آن درك معانی    موجب ها  که بررسیِ آن   کردیم  ترسیم  تایلر و ایوانزها را 

 شد. ها مختلف آن
 حروف اضافه زمانی   . 5

به  «اتفاق افتاده یا  »چه زمانی«که عملی هاي زمان براي نشــان دادن اینتوان براي ســاختن قیدمی
ادامه داشــته از حروف اضــافه خاصــی اســتفاده کرد که به آن حرف اضــافه زمان   »چه مدتی

 گویند.  می

 /Ɂӕre/حرف اضافه  الف. 
رد به ذهن گویشــور کُ /Ɂӕre/ ۀمعناي «به مدت» اولین معنا و مفهومی اســت که از حرف اضــاف

ــتـهواقع همـان مفهوم پیشآید و درزبان می ــافه بهنمونه یا معنـاي هسـ ــاب  اي این حرف اضـ حسـ
 آید.  می

1. Ɂӕre do sal xwazǝ dӕ tǝran bȗwǝsǝ.  
   م دو سال به مدتشم تهران در خواستن.سشماندن.س

 خواد تو تهران بمونه».         «به مدت دو سال می
2. Ɂӕre ĉӕn rȗӡ bajӕd dӕ jӕ Ɂǝ stǝfadӕ bǝkӕm? 

استفاده     از این        چند روز    به مدت             مشکردن.ا  

 «به مدت چند روز باید از این استفاده بکنم»؟       
 مفهوم براي:

3. Ɂӕre ĉӕ xosӕ xwǝjt? 
م    غصه       چرا       شخوردن.د  

   خوري»؟             «براي چی غصه می
4. ditӕ ĉӕ bi? Ɂӕre jӕ bi wǝtǝm nӕĉȗ wӕ  Ɂȗrӕ.  

  مشبراي همین بود چی شد دیدن.د  مشم گفتن.اشآنجا  نرفتن.د                       
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     گفتم نري اونجا». «دیدي چی شد؟ براي همین بود که می
  براي -2            خوشه استعاري                                                              

            مفهوم پیش نمونه -1                  
 

 /Ɂӕre/  شبکه معنایی حرف اضافه .  1کلش 
Figure 1. The semantic network of the preposition /Ɂӕre/ 

 
 / wӕrӡӕحرف اضافه /  ب. 

ــافه ــت که از حرف اض ــور  /wӕrӡӕي /معناي«قبل» تنها معنا و مفهومی اس کرد   به ذهن گویش
 باشد. اي این حرف اضافه میواقع همان مفهوم پیش نمونه یا معناي هستهآید و درزبان می

5.  wӕrӡӕ jӕ bǝĉit , otaqӕt tӕmiz bǝkӕ.  
          م اینکه قبل از  شم تمیز اتاقت، رفتن.دشکردن.د

                    قبل از اینکه بري، اتاقت رو تمیز کن»  «
6.  kașka mosafǝrӕte bǝĉim, wӕrӡӕ jӕ mașinӕt bǝfrȗși.  

      ج مسافرت کاشکی    شم ماشینت اینکه قبل از،رفتن.اشفروختن.د
     کاشکی قبل از اینکه ماشینت رو بفروشی، با هم بریم مسافرت»«
 / nǝzikحرف اضافه /  پ. 

رد به ذهن گویشـور کُ /nǝzikي /مفهومی اسـت که از حرف اضـافهمعناي«نزدیک» اولین معنا و  
باشــد که اي این حرف اضــافه مینمونه یا معناي هســتهواقع همان  مفهوم پیشآید و درزبان می

 اشاره به مکان دارد. 
7.  dӕ nǝzike bankӕ bȗwǝs ta dǝjam.  
                         LM    

     م  بانک       نزدیک    شایستادن.دم تا شآمدن.ا
     «نزدیک بانک وایسا تا میام». 

8.  małe dӕ nǝzike małǝtan kǝra kǝrdimǝnӕ.  
LM                               TR      

 نزدیک       خانه                             شماج     اجاره        خانه ش کردن.ا                      
          «یه خونه نزدیک خونه شما اجاره کردیم». 

 متحرك است.  ءشی» پنهان تو ضمیر«زمینه ثابت و  »بانک«، 9در مثال 
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 متحرك است.  ءشی »یه خونه«زمینه ثابت و  »خونه شما«، 10در مثال 
 مفهوم زمان کوتاه:  •

 این مفهوم اشاره به زمان دارد و همچنین مفهومی متمایز از مفهوم پیش نمونه است. 
9.  wӕhar nǝzik kǝrdǝgӕ.  

ر             است   نزدیک  بها  

                              «بهار نزدیک است». 
10.  Ɂӕrȗsie nezikӕ.  
 نزدیک بودن  عروسی      

                  نمونده».  «چیزي به زمان عروسیش

       مفهوم پیش نمونه -1 
 خوشه چندمعنایی                          

                                                                      
 زمان کوتاه -2                                                                           

 /nǝzik/    شبکه معنایی حرف اضافه   . 2شکل  
Figure 2. Semantic network of preposition /nǝzik/ 

 
 / dӕحرف اضافه /ت.  

ــافه ــت که از حرف اض ــور کرد زبان    /dӕي /معناي «از» اولین معنا و مفهومی اس به ذهن گویش
آید که  حسـاب میاي این حرف اضـافه بهنمونه یا معناي هسـتههمان مفهوم پیش واقعآید و درمی

 اشاره به ابتداي زمان یا مکان دارد. 
11.  dӕ ilam ta mӕșӕd wa pa ĉǝgǝm.  

     م پیاده    مشهد    تا  ایلام  از     شرفتن.ا
          «از ایلام تا مشهد را پیاده رفتم». 

12.  Ɂeqӕ hałǝm xerawӕ , njatӕnǝm dӕ sӕr ʤagӕm Ɂӕlǝsǝm.  
     م خراب بودن  حال من   اینقدر      شم       سر جا       از  توانستن.اششدن.ابلند

 تونم از سر جام بلند شم». اینقد حالم خرابه که نمی « 
13. dӕ șӕwӕki ta șaw kar kӕm.  

    م شب  تا          صبح     از    شکار کردن.ا

 کنم»                    «از صب تا شب کار می



   1402 زمستان، دوم ، شمارة دوم، دورة دومشناسی: نظریه و کاربرد، سال هاي زبانپژوهش 245 

 باشد.  مفهومی براي نشان دادن ابتداي مکان یا زمان می »از«در اینجا 
 مفهوم در:  •

 این مفهوم اشاره به مکان دارد و همچنین مفهومی متمایز از مفهوم پیش نمونه است. 
14. sǝ șaw dӕ hotǝl xӕftimǝn.  

                             LM 
            ج       هتل در    شب   سه    ش خوابیدن.ا                                                       

                   در هتل خوابیدیم»«سه شب 
15.  kifӕm dӕ male rӕfiqam hiștǝmӕsӕ ʤi.  
         TR           LM   

م    دوستم    خانه      در     کیفم        شجا گذاشتن.ا  

   ام». کیفم را در خانه ي دوستم جا گذاشته«

ــت«و   »هتل«ها، در این مثال ــتند و   »خانه دوس ــل  «همان زمینه ثابت هس ــمیر متص   و»  /یم/ض
 کنند.  متحرك را بیان می ء، مفهوم شی»کیف«

      مفهوم پیش نمونه -1              
  خوشه استعاري                                                                         

         
  در -2                                                                                          

 /dӕ/. شبکه معنایی حرف اضافه 3شکل  
Figure 3. The semantic network of the preposition / dӕ/ 

 
 / dǝmaحرف اضافه /ث.  

ــاف معناي ــت که از حرف اضـ ــر، عقب» اولین معنا و مفهومی اسـ ــت سـ / به ذهن  dǝma/  ۀ«پشـ
 و    اسـتاي این حرف اضـافه  نمون یا معناي هسـتهمعناي پیشهمان   کهآید  گویشـور کرد زبان می

 اشاره به مکان دارد. 
16.  bǝnȗrӕ dǝma bǝzan mașin nǝjaj ta hӕrkӕt bǝkǝjm? 

           م شکردن.دم عقب نگاهشم ماشین دانستن.دشج حرکت تا آمدن.سشکردن.ا

 پشت سرت رو نگاه کن، اگه ماشین نمیاد تا حرکت کنیم». «
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17.  kӕme bǝĉȗwӕ dǝma.  
م کمی        شعقب رفتن.د  

          «کمی برو عقب»         

 مفهوم بعد از:  •
 این مفهوم اشاره به زمان دارد و همچنین مفهومی متمایز از معناي سرنمون است. 

18. dǝmaj fǝrȗșe małe , bӕtalǝjƱw bi. 
           م بعد ازشم پشیمان   خانه فروختن.سششدن.س

        اش رو فروخت پشیمون شد». «بعد از اینکه خونه
19.  dǝmaj wӕfrӕ , lilӕ Ɂawӕ tӕrӕkja.  

      باریدن    بعد از      ترکیدن   آب   لوله    برف
 آب ترکید»            ۀ«بعد از بارش برف، لول

          چندمعنايخوشه                  
         پشت سر-2                               نمونهمفهوم پیش-1 

 بعد از  -3
 /dǝmaشبکه معنایی حرف اضافه /  . 4شکل 

Figure 4. The semantic network of the preposition /dǝma/ 
 

 /dej/حرف اضافه ج.  
به ذهن گویشــور کرد زبان  /dej/ ۀ«این» اولین معنا و مفهومی اســت که از حرف اضــاف معناي

 آید. اي این حرف اضافه به حساب مینمونه یا معناي هستههمان مفهوم پیش کهآید  می
20.  dǝj rȗӡӕ bi: ӕmӕłǝm kǝrdǝn.  

     ج  عمل     بود  روز  در      شکردن.س
 

 .)کردن مڵتو این روز بود که عمل جراحیم انجام شد».         (دي روژه بی عه مه «
21.  ʔaxǝr kӕse dǝj wӕxtӕ ĉȗ ʔӕre șaw nǝșini? 

 م وقت در  کسی آخر   ششب نشینی  براي رفتن.س                                          
 آخه این چه وقت مهمونی رفتنه»؟     «
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 مفهوم چه: -
22.  dǝj howsǝlӕtӕ! 

تو از این         حوصله  
  «چه حوصله اي داري» !                            

23.  dǝj tipӕ dajtӕ! 
این      م تیپ ازشزدن.د  

   چه تیپی زدي» !        «
 مفهوم از این : -

24.  dǝj małӕ bǝĉuwӕ re.  
این         م خانه ازشرفتن.د  

                       ».            «از این خونه برو
25.  dǝj mașinӕ sӕnitӕ? 

این      م ماشین ازشخریدن.د  
          از این مدل ماشینا خریدي»؟      «

                                 این-2

 خوشه استعاري         

 از این -3
                         مفهوم پیش نمونه  - 1             

 

 /dǝj/  معنایی حرف اضافه شبکه    . 5شکل 
Figure 5. The semantic network of the preposition /dǝj/ 

 
 / taحرف اضافه /  چ. 

آید  رد زبان میبه ذهن گویشور کُ /ta/ ۀ«تا» اولین معنا و مفهومی است که از حرف اضاف معناي
 که اشاره به مکان دارد. استاي این حرف اضافه واقع همان سرنمون یا معناي هستهو در

26. dǝrӕ ta ȗrӕ xwazim dar bǝkarim. 
      ج آنجا   تا  از اینجا   شج خواستن.اشدرخت کاشتن.ا

 خوایم درخت بکاریم ».     از اینجا تا اونجا می«
27. dǝrӕ ta Ɂesfӕhan ĉӕne rǝjӕ? 
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 راه  چقدر       اصفهان  تا از اینجا         

 از اینجا تا اصفهان چقد راهه »؟      «
28. ta șӕwӕki nӕxӕftǝm. 

م       صبح     تا        شنخوابیدن.ا  

             تا صب نخوابیدم».                         «
 .استمفهومی براي نشان دادن ابتداي مکان یا زمان  »تا«در اینجا حرف اضافه 

 :مفهوم به محض اینکه •
 .این مفهوم اشاره به زمان دارد و همچنین مفهومی متمایز از معناي سرنمون است

29.  ta mǝ di fӕrar kǝrd. 
      م  من  تا     شم دیدن.سشکردن.سفرار

 «به محض اینکه منو دید فرار کرد»            
              

30.  ta me ĉǝgǝm , dǝkanӕ bӕsi. 
م من تا        شم مغازه رفتن.اشبستن.س  

        به محض اینکه من رفتم، مغازه رو تعطیل کرد».«
 مفهوم در زمانی که: -

31. ta me mӕșghȗle ghǝsӕ kǝrdǝn bim, ghӕzagӕm sȗzǝja. 
زدن       مشغول    من  تا       م        حرفشم غذاي من     بودن.ا شسوختن.س  
     من مشغول حرف زدن بودم، غذام سوخت».   «تا (در زمانی که)

32. ta me dӕ xaw bim,sara ĉǝg Ɂemtǝhan da ȗ hat. 
م   من  تا     شبودن.اخوابم سارا شم رفتن.سشدادن.سم امتحانشبرگشتن.س  

    «تا (در زمانی که)من خواب بودم، سارا رفت امتحان داد و برگشت».

 به محض اینکه  -2            مفهوم پیش نمونه  -1
  

 درزمانی که - 3                 خوشه چندمعنایی          
 /ta/  . شبکه معنایی حرف اضافه 6شکل 

Figure 6. The semantic network of the preposition /ta/ 
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 گیري نتیجه   . 6
عنوان شـــناســـان برخلاف گذشـــته، حروف اضـــافه را بهرویکرد شـــناختی باعث شـــد که زبان

ــتقـل واژگـانی در نظر بگیرنـد. ه    واحـدهـاي مسـ ا توجـه بـ ــد کـه بـ ــان داده شـ در این پژوهش نشـ
ایلر و ایوملاك اي تـ ه خوبی  توان مفهوم پیش) می2003نز(اهـ ه را بـ ه براي حروف اضــــافـ نمونـ

که حروف اضـافه، مقولاتی پرکاربرد هسـتند و نسـبت به دیگر عناصـر از آنجایی  مشـخص کرد.
له پیش آمد که پژوهشـی در باب چندمعنایی  أاند، این مسـکمتر مورد توجه قرار گرفته دسـتوري،

ه ــافـه زمـانی در زبـان کُ  7همین منظور در ابتـدا معـانی این حروف انجـام پـذیرد. بـ ردي حرف اضـ
اسـتخراج نمودیم. سـپس با    و شـم زبانی نویسـندگان  ایلامی را از مکالمات روزمره گویشـوران

ــافـه را 2003نز (اتوجـه بـه معیـارهـاي تـایلر و ایو )، معنـاي اولیـه و نیز معـانی متفـاوت هر حرف اضـ
تهمعانی متفاوت را  با توجه به میزان و ن  تعیین کردیم. پس   بندي ووع ارتباط با معناي اولیه دسـ سـ

دادند با سـاختاري شـعاعی به معناي اولیه متصـل هایی میاین معانی که در مواردي تشـکیل خوشـه
ــت.   ــبکه معنایی قرار داش ــدند که در مرکز ش ــان دادش ــافه که   نتایج نش چند در این حروف اض

ــده ــازمـانـدهی شـ ا یـک مفهوم مرکزي سـ اط بـ ه طور مفهوم در ارتبـ اهیم بـ انـد کـه تمـامی این مفـ
صــورت که  . بدینشــوندهاي تایلر و ایوانز از مفهوم اولیه مشــتق میمند و با توجه به ملاكنظام

ــافـه   ــافـه  فقط داراي یـک معنـاي مرکزي، امـا wӕrӡӕحرف اضـ  nǝzik، dӕ حروف اضـ

،Ɂӕre  ــافـه  ta، dǝj  ،dǝma علاوه بر معنـاي مرکزي داراي یـک معنـاي دیگر و حروف اضـ
 علاوه بر معناي مرکزي داراي دو معناي مرتبط دیگر نیز هستند.
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و    "در"بررسـی شـبکه معنایی حروف اضـافه  «  ).1392( رنجبر ضـرابی، نفیسـه ومهند، محمد  راسـخ
 .95-111)، 5(3، شناسی تطبیقیهاي زبانپژوهش، »"سـر"

عـاطفـه ( زیـارتی،  و محمـدي  ــبکـه معنـایی«).  1390زاهـدي، کیوان  «از» در چهـارچوب    شـ
 .67-80 )،1(13 ،علوم شناختی هايمجله تازه .»شناختی شناسیمعنی

بررســیِ «). 1388( راد، فاطمــهآقاگل زاده، فردوس و یوســفی ؛عاصی، مصطفی ؛گلفام، ارسلان
ــرف اضـافه (از) در چارچوب معناشـناسـیِ شـناختی و مقایسـه آن با روی ــان و . »نتیسـرد کحــ زبــ

 .69-80)، 10(5، شناسیزبان
ــاس ).  1384، محمود (هزادنقی ــی بر اسـ ــی و انگلیسـ ــافه مکانی در فارسـ ــه حروف اضـ مقایسـ

  نامه کارشناسی ارشد. دانشگاه اصفهان.پایان .شـناختیزبـان
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